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1. Sätt två sidor mot varandra. Alla fyra delarna är 

lika - det spelare ingen roll vilken Du börjar med. Se 

till att de står helt ihop. För ner en glidskena på 

skenorna i behållarena. Försök inte tvinga ihop 

sidorna med glidskenan. Fortsätt tills alla 4 sidorna 

är monterade.

1. Sett to sider mot hverandre. Alle fire delene er 

like, så det spiller ingen rolle hvilken du begynner 

med. Pass på at de står helt sammen. Før en 

glideskinne ned på skinnen i beholderen. Unngå å 

tvinge sidene sammen med glideskinnen. Fortsett til 

alle de fire sidene er montert.

1. Sæt to sider mod hinanden. Alle fire dele er ens, 

så det spiller ingen rolle, hvilke du begynder med. 

Sørg for, at siderne står helt tæt sammen, og at top 

og bund flugter. Før en glideskinne ned på 

skinnerne langs samlingen af de to sider. Prøv ikke 

at tvinge siderne sammen med glideskinnen. 

Fortsæt på samme måde, til alle 4 sider hænger 

sammen.
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2. När alla sidorna är klara är det dags för locket. 

Börja genom att fästa gångjärnen på locket. Lägg 

locket upp och ner och "skruva" på gångjärnen 

enligt bilden.När bägge gångjärnen är på plats 

måste Du kontrollera att de inte sitter upp och ner 

innan Du sticker in locket med gångjärnen i 

behållarens urtag. När gångjärnen väl är instuckna i 

behållarens urtag är det mycket svårt att avlägsna 

dem igen.

2. Når alle sidene er klare, er turen kommet til 

lokket. Begynn med å feste hengsler på lokket. Legg 

lokket opp ned og "skru" hengslene på som vist på 

bildet. Når begge hengslene er på plass, må du 

kontrollere at de ikke er montert feil vei før du 

stikker lokket med hengslene inn i hullene i 

beholderen. Når hengslene er stukket inn i hullene i 

beholderen, er det vanskelig å få dem ut igjen.

2. Når siderne er samlet, skal låget monteres. Først 

skal de to hængsler sættes fast på låget. ”Skru” 

hængslerne på som vist på billedet. Kontroller, at 

hængslerne sidder rigtigt og ikke omvendt, inden du 

sætter låget på, da de kan være meget svære at 

tage af igen, når først låget er monteret. Sæt nu 

låget på ved at trykke hængslerne ned i 

beholderens tilhørende huller.

3

3. Montera nu bottenbitarna. Uppåtsidan är den 

där "solstrålarna" är vänd mot Dig. Sätt ihop två 

bitar, tryck in och upp så att hakarna fäster i 

varandra ordentligt. Gör först två halvor och sätt 

därefter ihop halvorna till en hel botten. För att 

Mully skall bli helt tät, måste Du placera behållaren 

på botten enligt anvisningen. Sidornas skarvar ska 

stå mot de breda "solstrålarna" i botten. Nu är 

Mully färdig att användas! För att tömma Din Mully, 

ta bort en av sidorna.

3. Nå skal bunnstykkene monteres. Siden som skal 

vende opp, er den hvor "solstrålene" vender mot 

deg. Sett sammen to stykker, trykk inn og opp, slik 

at hakene kommer ordentlig i inngrep med 

hverandre. Lag først to halvdeler, og sett deretter 

sammen halvdelene til en hel bunn. For at Mully 

skal bli helt tett må du sette beholderen på bunnen 

i overensstemmelse med anvisningen. Sideskjøtene 

skal stå mot de brede "solstrålene" i bunnen. Mully 

er nå klar til bruk! Når Mully skal tømmes, fjerner 

du en av sidene.

3. Bunden består af fire dele, der skal sættes 

sammen. Siden, der skal vende opad, er siden med 

”solstrålerne” vendt mod dig. Start med at sætte to 

dele sammen. Læg dem på jorden, og skub 

hægterne ind i de modsatte huller. Tryk herefter op, 

til hægterne hænger ordentligt sammen, og der 

dannes en halvcirkel. Lav nu endnu en halvcirkel 

med de to andre dele. Sæt de to halvcirkler 

sammen med samme fremgangsmåde, så der 

dannes en hel bund. For at Mully skal blive helt tæt, 

skal du placere beholderen på bunden som 

beskrevet her. Sidernes samlinger skal være ud for 

midten af de hævede ”solstråler” i bunden. Når 

bunden er sat på, er Mully færdig og klar til brug! 

Du tømmer din Mully ved at tage en af siderne af.

www.greenline.eu
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1. Aseta kaksi sivua vastakkain. Kaikkia neljä osaa 

ovat samanlaisia - voit aloittaa mistä osasta 

tahansa. Varmista, että sivut ovat tiukasti kiinni 

toisissaan. Liu'uta liukukisko säiliössä olevien 

kiskojen päälle. Älä yritä kiinnittää sivuja väkisin 

toisiinsa liukukiskon avulla.

1. Stand 2 of the side panels next to each other (All 

4 pieces are identical).  Make sure that the panel 

edges are lined up and touching from top to 

bottom.  Take a glide shoe and slide it over the tabs 

along the seam you have created with the two 

panels.  You should not need to force the sides 

together.  Continue to add panels and glide shoes 

until all 4 panels are assembled.

1. Setzen Sie zwei Seiten aneinander. Alle vier Teile 

sind gleich - daher spielt es keine Rolle, mit 

welchem Teil Sie beginnen. Achten Sie darauf, dass 

die Teile ganz zusammen stehen. Schieben Sie eine 

Verbindungsschiene über die Schienen im 

Behälterinneren. Wenden Sie beim Versuch, die 

Teile mit der Verbindungsschiene 

zusammenzuführen, keine Gewalt an. Fahren Sie 

entsprechend fort, bis alle 4 Teile zusammengefügt 

sind.

1. Disposez deux panneaux côte à côte. Les quatre 

panneaux étant identiques, peu importe par lequel 

vous commencez. Veillez à ce qu’ils soient 

correctement alignés. Introduisez une glissière dans 

les rails le long du raccord formé entre les deux 

panneaux. Ne tentez pas de forcer lorsque vous 

fixez les panneaux avec la glissière. Répétez la 

procédure jusqu’à ce que les quatre panneaux 

soient montés.

1. Postaw 2 panele boczne obok siebie (wszystkie 4 

elementy są identyczne).  Upewnij się, że krawędzie 

paneli są do siebie dopasowane i stykają się na całej 

ich długości.  Wsuń bolec w nakładki wzdłuż 

łączenia dwóch paneli.  Paneli nie należy łączyć na 

siłę.  Dodaj pozostałe panele i bolce, aż do 

zmontowania czterech paneli.

2. Kun kaikki sivut on kiinnitetty toisiinsa, on kannen 

vuoro. Kiinnitä saranat ensin kanteen. Käännä kansi 

ylösalaisin ja "ruuvaa" saranat kiinni kuvan 

mukaisesti. Kun molemmat liukukiskot ovat 

paikoillaan ja ennen kuin asetat kannen sekä siihen 

asennetut saranat säiliössä olevaan syvennykseen, 

tarkista, ettei saranoita ole asennettu  väärin päin. 

Kun saranat ovat tiukasti kiinni säiliön 

syvennyksessä, niitä on hyvin vaikea saada enää irti.

2. Before inserting the 2 hinges into the lid as 

shown in the diagram, check to make sure they are 

not up-side down.  Note that the hinges are 

extremely difficult to remove once in place on the 

actual compost bin.  After installation of the hinges 

on the lid, put the lid in place by pushing the hinges 

down into the holes on the compost bin.  The 

panels are identical, so it does not matter which 

panel you choose.

2. Wenn alle Seitenteile zusammengefügt sind, folgt 

als nächstes der Deckel. Beginnen Sie damit, die 

Scharniere am Deckel zu befestigen. Stellen Sie den 

Deckel aufrecht und "schrauben" Sie die Scharniere, 

wie in der Abbildung gezeigt, an beiden Seiten an. 

Wenn beide Scharniere befestigt sind, müssen Sie 

kontrollieren, dass diese nicht nach oben und nach 

unten zeigen, bevor Sie den Deckel mit den 

Scharnieren auf die Behälteröffnung setzen. Wenn 

die Scharniere in die Behälteröffnung ragen, ist es 

sehr schwierig, diese wieder zu lösen.

2. Une fois les panneaux assemblés, montez le 

couvercle. Commencez par fixer les charnières sur 

le couvercle. Retournez le couvercle et « vissez » les 

charnières conformément à l’illustration. Une fois 

les deux charnières en place, assurez-vous qu’elles 

sont montées dans le bon sens avant de les insérer 

dans les encoches du bac : les charnières sont très 

difficiles à détacher une fois qu’elles ont été 

insérées dans les encoches.

2. Przed włożeniem 2 zawiasów do wieka, jak 

przedstawiono na schemacie, sprawdź, czy nie są 

ustawione odwrotnie.  Zawiasy bardzo trudno 

zdemontować po założeniu na pojemnik 

kompostowy.  Po zamontowaniu zawiasów na 

wieku załóż wieko na pojemnik kompostowy, 

wsuwając zawiasy do jego otworów.  Panele są 

identyczne, więc kolejność nie ma znaczenia.

3. Kokoa seuraavaksi pohja. Pohjassa olevien 

"auringonsäteiden" tulee osoittaa ylöspäin. Yhdistä 

kaksi palaa toisiinsa työntämällä niitä ensin toisiaan 

kohti ja sitten ylöspäin, jolloin hakaset kiinnittyvät 

kunnolla toisiinsa. Kokoa ensin kaksi puolikasta ja 

yhdistä nämä puolikkaat sitten yhtenäiseksi 

pohjaksi. Jotta Mully olisi täysin tiivis, säiliö on 

asennettava pohjan päälle ohjeen mukaisesti. 

Sivujen saumat ja pohjassa olevat leveät 

"auringonsäteet" on asetettava kohdakkain.           

Mully on nyt käyttövalmis.

3. The quarter sections which constitute the base 

are identical.  Begin by connecting 2 quarters.  Lie 

the 2 quarters on the ground and press the tabs 

into the opposite holes.  Once the tabs are inserted 

and the edges are flush take hold of both sides and 

slide them so that a half circle is formed.  Now do 

the same with the remaining quarter sections.  

Finally, use the same method to adjoin the 2 half 

circles into a circle.  The base has a raised edge 

around the perimeter.  Note that this edge has 

openings.  Set the compost bin on top of the base 

so that the seam between 2 panels is positioned in 

a gap in the perimeter.  Once this is accomplished, 

the compost bin is fully assembled. To empty your 

composter once full, simply remove a panel.

3. Setzen Sie jetzt abschließend die Bodenteile 

zusammen. Die Seite, die nach oben zeigen soll ist 

die, die mit den "strahlenförmigen Ausbuchtungen" 

zu Ihnen zeigt. Setzen Sie zwei Teile zusammen und 

drücken Sie diese zusammen und nach oben, so 

dass die Haken richtig ineinander einrasten. Setzen 

Sie erst zwei Hälften des Bodens zusammen und 

anschließend dand die beiden Hälften. Damit der 

Mully ganz dicht wird, müssen Sie den Behälter wie 

dargestellt auf den Boden stellen. Die 

Ausbuchtungen der Seitenteile müssen gegen die 

breiten "sonnenförmigen Ausbuchtungen" des 

Bodens stehen. Jetzt ist der Mully bereit! Um den 

Mully zu leeren, brauchen Sie nur ein Seitenteil 

entfernen.

3. Assemblez les sections du fond. La face 

supérieure correspond au côté sur lequel les « 

rayons de soleil » sont orientés vers vous. 

Assemblez deux sections,  enfoncez et appuyez vers 

le haut pour bien fixer les crochets. Commencez par 

assembler les sections deux à deux. Assemblez 

ensuite les deux moitiés ainsi obtenues. Pour vous 

assurer que votre bac Mully est parfaitement 

étanche, vous devez le poser sur le fond 

conformément aux instructions. Les raccords des 

panneaux doivent porter contre les « rayons de 

soleil » de la plaque de fond. Votre bac Mully est 

alors prêt à être utilisé ! Pour le vider, il vous suffit 

d’enlever l’un des panneaux.

3. Części podstawy są identyczne.  Zacznij od 

połączenia 2 części.  Połóż dwie części podstawy na 

ziemi i wciśnij zaczepy jednej części w otwory 

drugiej części.  Po wciśnięciu zaczepów i 

wyrównaniu krawędzi wsuń wystającą część 

podstawy na miejsce, aby powstało półkole.  

Powtórz te czynności dla pozostałych dwóch części 

podstawy.  W ten sam sposób połącz oba półkola, 

aby utworzyć koło.  Zewnętrzna części podstawy 

jest podniesiona.  W krawędzi znajdują się sekcje 

otwarte.  Ustaw pojemnik na podstawie, tak aby 

łączenie między dwoma panelami znajdowało się w 

sekcji otwartej krawędzi podstawy.  Po zakończeniu 

pojemnik będzie prawidłowo zmontowany. Aby 

opróżnić pełny pojemnik, wystarczy zdjąć panel.
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